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Урок 1 

Каховський професійний аграрний ліцей
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МО ПЛАН УРОКУ
Значення художньої літератури

для людини й людства XXI ст.

Формування читача в епоху
цифрових технологій.

Оригінали й переклади художніх
творів, їхня роль у розвитку 

особистості.
Перекладна література як

важлива складова вітчизняної 
культури й чинник формування 

української нації
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Не повинно бути сліпих до краси, 
глухих до слова та справжньої 

музики, черствИх до добра, 
безпам'ятних до минулого. А для 

цього потрібні знання, потрібна 
інтелігентність, що даються 

культурою.

Д.С. Лихачов



РОБОТА З ЕПІГРАФОМ
♦ ЯК ВИ РОЗУМІЄТЕ ВИСЛІВ РАДЯНСЬКОГО ФІЛОЛОГА, КУЛЬТУРОЛОГА, 
МИСТЕЦТВОЗНАВЦЯ Д. С.  ЛИХАЧОВА? ЩО ОЗНАЧАЄ БУТИ СЛІПИМИ ДО КРАСИ?
♦ ЧОМУ ДМИТРО СЕРГІЙОВИЧ ЛИХАЧОВ ВВАЖАЄ, ЩО КУЛЬТУРА ДАЄ 

ЗНАННЯ Й ІНТЕЛІГЕНТНІСТЬ, НЕОБХІДНІ ДЛЯ ВИХОВАННЯ ЧУТЛИВОСТІ ДО 

КРАСИ?

♦ ЩО ДОПОМАГАЄ ВИХОВАТИ КУЛЬТУРНУ, ІНТЕЛІГЕНТНУ ОСОБИСТІСТЬ? 

(ЧИТАННЯ КНИЖОК.)

♦ФРАНЦУЗЬКИЙ ПРОСВІТИТЕЛЬ ВОЛЬТЕР ПИСАВ: «УВЕСЬ СВІТ, ЗА 

ВИНЯТКОМ ЛИШЕ ДИКИХ НАЦІЙ, КЕРУЄТЬСЯ КНИГАМИ» ЯК ВИ РОЗУМІЄТЕ 

ЦЕЙ ВИСЛІВ?



Ніл Ґейман

Інтерв’ю з 
літератором
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РОБОТА З ПІДРУЧНИКОМ 
(ЗАПИС ДО ЗОШИТІВ)
Опрацюйте статтю підручника 
«Оригінальна та перекладна література».
заповніть правий стовпець таблиці 
«основні вимоги до перекладу художньої
літератури»



ОСНОВНІ ВИМОГИ ДО ПЕРЕКЛАДУ 
ХУДОЖНЬОЇ ЛІТЕРАТУРИ

Точність Стислість Ясність Літературність



ОСНОВНІ ВИМОГИ ДО ПЕРЕКЛАДУ 
ХУДОЖНЬОЇ ЛІТЕРАТУРИ

Точність Стислість Ясність Літературність

Перекладач не має 

бути

багатослівним: 

думки слід 

викладати 

максимально 

стисло й лаконічно

Перекладач зобов'язаний 

донести

до читача цілком усі думки, 

висловлені автором При цьому 

слід зберегти не тільки основні 

положення, а й нюанси та 

відтінки вислову Піклуючись про

точність передавання вислову, 

перекладач водночас не має 

нічого додавати від себе, 

доповнюючи або пояснюючи 

думку автора

Лаконічність та стислість мови 

перекладу, однак, жодною мірою 

не мають шкодити ясності 

викладу думки, легкості її  розу -

міння слід уникати  складних і 

двозначних зворотів, що утруд -

нюють сприйняття думку варто

викладати просто та зрозуміло

Переклад має 

повністю 

відповідати

загальноприйнятим 

нормам 

літературної мови
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Оригінал - (у перекладі з латин . —

пЕрвІсний, природний) — це 1) 
художній твір, переклад якого 
здійснюється; 2) текст, створений 
мовою, якою володіє та яку обрав 
автор

Переклад– 1) передавання змісту усного 
висловлювання чи письмового тексту 
засобами іншої мови; 2) текст, відтворений 
засобами іншої мови зі 
збереженням єдності змісту й форми
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Художній переклад- це відтворення засобами рідної мови 
особливостей іноземного літературного тексту в нерозривній 
діалектичній
єдності його змісту й форми Це один із найвагоміших виявів 
міжлітературної
взаємодії

Ідіостиль (індивідуальний

стиль) – система змістовних і формальних лінгвістичних

характеристик, властивих творам певного автора, яка робить унікальним 

утілений у цих творах авторський спосіб мовного вираження індивідуальні 

особливості стилю письменника практично неможливо з'ясувати без 

більш-менш широких

зіставлень: 1) із літературною мовою його часу як нормою, на тлі якої 

виявляються специфічні ознаки своєрідності, що

певною мірою відхиляються від неї; 2) з індивідуальними

стилями інших письменників — сучасників чи попередників жодне серйозне 

дослідження стилю письменника без цих зіставлень

неможливе



ЧОМУ ХУДОЖНІЙ ТВІР Є НОСІЄМ
загальнОЛЮДСЬКИХ ЦІННОСТЕЙ?

ЧИМ РІЗНЯТЬСЯ ОРИГІНАЛ ТА
ПЕРЕКЛАД?ЩО ТАКЕ ОРИГІНАЛ, ПЕРЕКЛАД,

ХУДОЖНІЙ ПЕРЕКЛАД?
ПОМІРКУЙТЕ: ЧИ ЗАЛИШАЄТЬСЯ
НЕЗМІННИМ ЗМІСТ ТВОРІВ, 
ПЕРЕКЛАДЕНИХ З ІНШИХ МОВ?

Узагальнення й систематизація здобутих знань

Евристична бесіда

НАЗВІТЬ УКРАЇНСЬКИХ МАЙСТРІВ
ХУДОЖНЬОГО ПЕРЕКЛАДУ



ПІДБИТТЯ 
ПІДСУМКІВ УРОКУ

Інтерактивна вправа «Мікрофон»

Як ви розумієте вислів Ф . Жанліса «Люди, які читають книги, 
завжди керуватимуть тими, хто дивиться телевізор»? відповідь 
аргументуйте

Інтерактивний прийом «незавершене 

речення

Завершіть речення:

«Мені вже було відомо...»

«Проте я навіть не здогадувався (не здогадувалася), що.»
«Відтепер я знатиму про.»


